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EDITORIAL

Of the two serials, already being published, under the editorship of the
present writer, by the Vishveshvaranand Vedic Research Institute, the first,
known as the Shantakuti Vedic Series is being constituted, in the first in-
stance, of the successive parts under issue' of 'A Vedic Word-Concordance
in 14 Parts, treated as separate volumes in the series and 'A Vedic Dictionary”
in 12 volumes as in progress, and 'A Vedic Commentary in 12 volumes and
'A’ Vedic Encyclopaedia in 2 volumes as under planning. The other one
known as the Sarvadanand Universal Series was started in November, 1949
when the institute press, newly installed at Hoshiarpur, began to work. It
was formally inaugurated on April 18, 1950, which the Institute celebrated
as its Resettlement Day ( Punah-pratisstha—Parvan ) by the announcement
being made of the publication in it of (1) Brahma-Vidya, (2) Adhyatma-
Darsana, (3) Atma-Patha and (4) Karma aur Toga, from the pen of the great
Yogic adept and philosopher, Swami Krishnanand Sarasvati’. This serial
aims at supplying in current languages, Indian as well as foreign, primarily,
in Hindi, standard cultural works, original, adapted or translated and, in
particular, intended for the general reader. The present volume ushers in
a third serial under the name, Vishveshvaranand Indological Series, which
the Institute has agreed to sponsor towards the publication of works, embody-
ing research in any aspect or aspects of Indian culture, in general, including
language, literature, philosophy, religion, history, art, sciences and other allied
subjects. It isin the fitness of things that it starts with the publication m it
of the present work which isin honour of a scholar who isan incarnation
of the real spirit of research.

1. ThelateDr. Sir Manohar Lai, M. A., D. Litt., Lahore, 2. Dr. Gokul
Chand Narang, M .A ., Ph. D., Lahore, 3. Bakshi Dr. Sir Tek Chand, M. A .,
LL.D., Lahore, 4. Thelate Dr. Prabhu Datta Shastri, M.A ., Ph. D., Lahore,
5. Dr.S.K.De, M.A.,D. Litt., Dacca, 6. Dr. Suniti Kvmar Chatterjee,
M.A.,D. Litt., Calcutta, 7. Dr. P.C. Bagchi, M.A.,D. esL., Santinikeian,
8. Dr. Sukumar Sen, M.A., Ph. D., Calcutta, 9. Mm. Prot. V.S. Bh'at-
tacharya, M.A., Calcutta, 10. Dr. B.K. Ghosh, M.A., Ph. D., Calcutta,
11. Dr. D.E. Hettiaratchi, M.A., Ph. D., Ceylon, 12. Dr. S. Pranavitana,
M.A.,Ph.D., Ceylon, 13. Prof. L. V. Ramaswami Aiyer, M.A., B.L.,
Cochin, 14. Dr.C. K. Rga, M.A., D. Phil., Madras, 15. Dr. S.M. Qadri,

1. The following five parts (being Vols. | - V of the sxries) have bemn published, respectively,
so far :- Vishva-Bandhu Shagtri : A Vedic Word-Concordance, Vol. Il (Brahmanas), Pt. | (1935),
Pt. 11 (1936); Vol. 1 (Samhitas), Pt. | (1542); Vol. Il (Upanisads), Pts.| and 11 (1945).

2. The following books, aso, have snce bem isued in this series:- 1. Sant Ram :
Hamare Bacce, 2. Gauri Shankar : Samskrta-sksa-Vidhi.
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M.A.,Ph.D., Hyderabad, 16. Dr. S.M. Katre, M.A., Ph.D., Poona, 17. Dr.
U.S. Taraporewala, B.A., Ph. D., Bombay, 18. Mm. P.V. Kane, M .A .,
LL. M., Bombay, 19. Dr. B. Bhattacharya, M.A., Ph. D., Baroda, 20. Dr.
M.D. Shastri, M.A ., D. Phil., Banaras, 21. Prof. K. Chattopadhyaya, M .A .,
Allahabad, 22. Prof. K.A.S. lyer, M.A., Lucknow, 23. Dr. Babu Ram Sekse
na, M.A., D. Litt., Allahabad, 24. Dr. Raghu Vira, M.A., Ph. D., D. Litt.,
Lahore, 25. Dr. SuryaKanta,M.A., D. Litt., D. Phil., Lahore, 26. Dr. Banarsi
DasJain,M.A ., Ph.D., Lahore, 27. Dr. Mohan Singh Oberai, M. A .,D. Litt.,
Lahore, 28. Prof. M .K. Sircar, M. A ., Lahore, 29. Prof. Gauri Shankar, M . A .,
B. Litt., Lahore and 30. the present writer had the privilege of subscribing to
the following circular letter which was issued from theV. V. R. Institute

head-quarters, Lahore on November 26, 1945 in connection with the present
volume:—
Dear Sir,

It is proposed to bring out under the auspices of the
Vishveshvaranand Vedic Research Institute, Lahore a Com
memoration Volume in honour of our esteemed friend and
col l eague, Prof, Dr. Siddheshwar Varma, MA, D Litt.,
(London), retired Professor of Sanskrit, Prince of Vles
Col l ege, Jammu and Kashm r State and, at present, an honorary

nenber of t he Vishveshvaranand Vedic Research Institute
staff.

Dr. Varma's lifeof rigid self-discipline dedicatedto
the pursuit of knowedge, his mstery of a large nunber of
classical and modern |anguages of Europe and Asia, his ver-
satility and erudition and his learned contributions and
servicestothe study of Sanskrit language and literature, in
general, andlinguistics, inparticular, are well-know both
inlndiaand abroad. e of the foremost |inguisticians and
phoneticians of our day, his work has stimulated very largely
linguisticresearch in this country. He has instituted and
organised a special course and examnation in linguistics
under t he auspi ces of t he Jamu and Kashm r Governnent. And,
as a Pounder of the Linguistic Society of India, his place
inthe domin of linguisticsis of marked pre-emnence.

V&, therefore, deemi t aprivilege to have to request
you kindly to contribute apaper of about ei ght type-written
fool scap pages on any Indological topic of your choice.
The paper is tobe written either in English or in Sanskrit
and nmade t o reach the Honorary Director, V.V.R Institute,

Nabha House, Lahore (I ndia) byor before the endof February,
1946.

We should feel obliged if you could kindly conmply with
the request and, in the neanwhile, write a line in replyto-
wards facilitatingthevolume being planned out i nadvance.
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Simultaneously with the issue of the above appeal for literary
cooperation, necessary steps were taken by the printing department of
the Institute to equip itself properly and amply with the various kinds of
types that would be needed for the purpose of the volume. As some of
the varieties had to be got cast specially to meet our requirement and the
supply of loose accents had to be ordered from England, it was only towards
the beginning of 1947 that the department was ready to take up the work.
By that time, the huge number of papers that had been received in highly
encouraging response to the above appeal, had been sorted, selected and
arranged and, also, in sufficient number, made ready for the press. The
first eight pages were printed off on January 25, 1947. Further printing,
which had been scheduled to be completed quite in time to enable the
volume to be presented to Dr. Varma on November 3, 1947, being his
60th birthday, had made considerable progress by August 9, 1947, when
it came to a dead stop, because that day, under the compelling situation
of insecurity of life and property attendant on the fateful Partition of
the Panjab, proved to be the last working day of our press at Lahore.
Dislocation with utter ruination soon hunted the Institute out of Lahore
till it found, in November, 1947, its present asylum, no head-quarters
yet, at Hoshiarpur, with its whole printing equipment abandoned at
Lahore and its financial arrangements yielding it an income of about a
hundred thousand rupees a year reduced to zero. The loss to the present
volume, also, was very material in that its printed formes, except the
few, now included in it, were seized and destroyed by the Pakistan
Police. Thus, faced with the most difficult situation, the Institute has
been and, still, iscarrying on itslife and death struggle towards its proper
rehabilitation and, therefore, it is something that it has now succeeded
in setting up its new printing press and completed the printing, practically,
a second time, of this volume. It is to be hoped that the delay of full
three years that has been caused in its presentation will be excused by
all concerned and interested in this behalf.

A few points relating to the editing of the vast and varied materials
included in the volume may now be mentioned, severally, asfollows:—

(1) Al the papers have been thoroughly and critically read.

(2) In a large number of cases some liberty has been taken in
scrapping or altering certain portions towards effecting proper consolidation
and necessary abridgement. The scholars concerned, it isto be hoped, will
approve of what has been done in this direction.

(3) Incertain caes where the editor has felt called upon to supply
a corrective statement, he has done it by appending a separate note for
this purpose.
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(4) Textual citations and references in the papers proper as well asin
their foot-notes have been thoroughly checked and, wherever necessary,
corrected with the help of the original authorities.

(5) Titles of books referred to and the abbreviations employed for
them in the papers have been checked and corrected or rendered uniform,
as necessary.

(6) Foot-notes, generally appended by the authors at the end, have
been uniformly brought to the foot of each respective page of a paper,
the huge number of these notes, over 100 in afew cases, notwithstanding.
By thus increasing their referential facility, this change should add to
their practical utility.

(7) A large number of foot-notes have been recast towards having
a uniform method of mentioning authorities, viz;, names of authors and
books referred to and the relevant text-references.

(8 A variety of types has been employed to place distinct categories
of materials in proper relief.

(9) Text-citations were given by some authors in the Roman script
and by othersin the Nagari script. They have been uniformly done here
in the latter, involving the tedious process of transcription of matter
covering hundreds of pages.

(10) The Direct Lineal System of Vedic accentuation as set into vogue
in our Concordance' has been uniformly employed lor marking accents in
the Vedic text-citations.

(11) Exceptin the cae of those new papers that had to be admitted
after the Institute migrated to Hoshiarpur, the indication of the names of
places wherefrom the papers were originally received at Lahore has been
retained intact.

(12) Against the general practice of giving the papers in works of
this type, mechanically, in the alphabetical order of the author-names,
contents of this volimc have been classified subject-wise and are being
presented under seven section-heads. Accordingly, aglance at the Contents
should show how much and what material on a particular subject could
be found here. A further effort to give some internal system to the
contents of each separate section, however, has not succeeded and has, there-
fore, been dropped from the Section Il onwardsin favour of the ordinary
arrangement in the alphabetical order of the author-names.

(13) The supply of an exhaustive General Index at the end is an
entirely new departure in this line. No apology seems to be needed for
making this innovation, for, evidently, this should prove to be the most
useful and, therefore, welcome instrument that could readily and distinctly

1. For a dexription and evaluation of the several accentuation sygdems e our ' A
Vedic Word-Coneordance ', Vol. | pp. LXIII ff. and CXVIII ff. (available in reprint also
under thetitle, Vishva Bandhu : Vaidika-svarahkanarlti~prakasa).
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bring to the notice of the reader every bit of further referable or workable
research material contained in the volume. It is a pity, indeed, that
the considerable mass of the previously produced Commemoration Volumes
has usually remained, in the absence of a referential key of this kind,
a mere decoration of the shelves.

And, now that this volume is, after all, ready, it is my most
pleasant duty thankfully to acknowledge the valuable help that | have
received, in its preparation for and being seen through the press, from
Syts. Bhim Dev, Vijay Chandra, Sita Ram, Ramanand, B. N. Krishna-
murti Sarma, Durga Datt and Shri Kanth, all of them being or having been my
learned colleagues at our Institute. It, aso, needs a special mention
that Srl Bhim Dev, being the seniormost, has borne, in this behalf, the maxi-
mum burden for the longest period and that Sri Shri Kanth has prepared the
basic cards for the General Index. | am equally grateful to Syts. Deva Datt
and Revat Ram, the Superintendent and the Manager, respectively, of
the V. V. R. Institute Press for their having taken every possible carein
printing the volume neatly and in binding it well.

Fully aliveas | am to the many still persisting glaring defects, not
only in the editing but, also, in the printing of this volume, | can only
crave indulgence of the critical reader, in this connection, in view of
what has been said above in reference to the peculiarly hard conditions
under which this sacred undertaking has been executed.

Inthe end, | beg to offer, on behalf of the Executive Board of our
Institute, our grateful thanks to the distinguished signatoriesto the invitation,
that was issued for contributions, for their valuable cooperation, and to
all the learned contributors to the volume, our humble efforts in connection
wherewith have been crowned with success only through their prompt
and effective collaboration.

V. V. R. Institute,

Hoshiarpur. Vishva-Bandhu
August 15, 1950.



DR. SIDDHESHWAR VARMA
A SKETCH OF HIS LIFE AND WORK?

Pindi Das, for that was the original name of Dr. Siddheshwar Varma,
was born at Rawalpindi on November 3, 1837 of a well-to-do family,
hailing from Tatral, a small village near Katasraj, a place of pilgrimage
in the district of Jhelum. His father, Shri Ram Das Nanda was a Public
Works contractor, well known for his characterstically loud voice and
indefatigable capacity for work. Even at the advanced age of eighty, he
amazed his very much younger colleagues by his active habits and youthful
vigour. He would often be seen at his work under the scorching midday sun
in June and July and in the benumbing cold of the early mornings of December
and January. In his physical fitness, Dr. Varma is a replica of his father—in
that he rises early, walks or, rather, marches steadily, speaks loudly, and
works indefatigably for hours on end.

He owes his deeper qualities of head and heart to his mother who
would never have her meal till she had fed a poor person and used to have
discussions on religious matters with Sadhus and others of reflective nature.
At the age of eight, he daily attended, out of curiosity, though, some
talks between his mother and another lady on Vedanta which he, of
course, could not follow but of which hegot anindelible impression on
his tender mind. It was under the spell of that maternal influence that
while he learnt Urdu at school, he privately picked up knowledge of
Hindi, Gurmukhi and Sanskrit so much so thatat the age of ten he
could read out to others the Sanskrit text and a Hindi exposition of Gita.
He aso read, in those years, Bhagavata-Purana and a number of other
books of didactic character. His information even at that age would
often astonish grown up people.

His career as a student was quite above the average. He obtained
the 28th and the 14th positions in the Panjab University in his Matriculation
and B. A. in 1903 and 1909, respectively. A recurring and protracted
attack of malaria accounted for the two additional yearsin his First Year
class. Thisillness, however, proved to be ablessing in disguise. While he was
in the sick-bed, Ballantyne's English translation of Laghu-Kaumudi fell into
his hands. As he studied this book, his amazement knew no bounds,
for he was now seized of a subject that, like a factory, seemed to turn
out, in a most systematic manner, finished £oodsin the form of Sanskrit
words. Fearing his ill-health, his elders forcibly closed all his books,

1. Asoriginally arranged, Dr. H. D. Bahri, a pupil of Dr. Varma, wasto have supplied
this sketch which, in the absnoe of our reccontact with him, has bemn prepared, of coursg
with many changes and additions, from the materials that he collected for this purpose—ED.
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but he was so enamoured of this particular book that he would hide it
under his pillow andread it when there was none esein his room. After
studying this book, he became a regular subscriber to Basu's English
translation (then, in the course of publication) of Sddhanta-Kaumudt
which he studied carefully and repeatedly. Thus, during those three
years of sickness and invalidhood, Sanskrit grammar came to him as his
only solace, a curious comment, indeed, on the adage, 'Grammar creates
sickness ( sy@Fyd =TgwwE ). This period (1903-5), therefore, was the
most important portion ot ‘his student-life in that it created in him
his still insatiable passion for Sanskrit. For English, too, he had a great taste.
He would go about, reading and reciting from the classics in that language,
wherefore his companions often spoke of him as ' a literary maniac."

He had an equally intense interest in self-discipline and introspection.
He had set apart Sundays for going out for contemplation. He would
leave hishouse early in the morning and return late in the evening. He
studied books on ethics and, philosophy. A band of friends who liked his
way of life, formed, under his 'leadership’, an ' Association of Thinkers'
who met not only for philosophical discussions but, also, for hard physical
exercises and cold baths. His sense of punctuality and thoroughness was
really wonderful, for he could dare start addressing at the appointed hour
even an empty hall if his ' followers' happened to be late.

He had the good fortune of coming, in 1906, under the influence of,
and, later on, in 1909, when he had become a graduate as well as a house-
holder, of living for five months as an antevasin with Pandit Keshab Dev
who, in later years, cameto be known as Dr. K. D. Shastri. A successful
Ayurvedic physician, the Pandit was a great dynamic personality of his
day. Public-spirited to the core of his heart, he devoted his entire time
to the uplift of mankind, specially, young people. He possessed encyclopaedic
information and was a fertile correspondent, an enlightening conversationalist
and, aboveall, aloving host. Dr. Varma hasfully imbibed the spirit and
genius of and received abiding impressions on his life from that master
personality. His whole career has since been influenced by this highly
inspiring association, and, like his Guru, hehas been inviting various people
to stay with him for exchange of ideasand satsanga and, aso, been carrying
on considerable correspondence towards guidance of younger people.

Hepased hisM. A. in History in 1911 and, immediately, went into
service with the Shahpura Durbar, partly as Private Secretary to His
Highness Raja Sir Nahar Singh ]i and partly as tutor of Prince Shatrunjaya
Singh, now Raa Sahib of Bijwa (Oudh). After a year, he leftthisjob
to take his Shastri Examination which he passed in 1913. Soon after, he
joined, as ateacher, the Hindu High School at Gujranwala, of which he
became the Headmaster in 1914. But this administrative post was not to
his taste ashe could not get sufficient time for pursuing his study of Indian
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philosophy, which was his master passon at that time. So, he resgned
that post and got another appointment as Professor of Sanskrit at the
State college at Jammu, which post he held till his retirement in November,
1943. It was here that he found area opportunity for his full cultural
sf-expresson. A gspecia daily lecture, that he had to deliver on 'religious
instruction,' on secular lines, was an intenseimpetusto him to wide reading
on cultural subjectsand to close contact with young people. By virtue of
his aptitude for this line, he was appointed Honorary Secretary for India
of the International Moral Education Congress. Being deeply impressed
with the idea that the primary object of studying history should be the
evolution of culture, he issued, in 1923, a questionnaire on the subject which
received good response from different countries.

Having developed a keen appetite for different languages, he had
acquired fair knowledge of German, French, Greek and Russan by 1924
when he was awarded the 'Language Scholarship® by the Government of
Indiafor further study abroad. He joined the London University and, as
advised by his professors there, hetook up linguistics which was, practi-
cally a new subject for him. That he was a student in the real sense of the
word and not a mere degree-hunter was evident from his attending 17 lec-
tures per week instead of 3 as ordinarily required. In 1927, hiswork there
on 'Critical Sudiesin the Phonetic Observations of Indian Grammarians
was duly recognised by the award to him of the Degree of Doctor of Litera-
ture. But more valuable than even this high recognition was the grest
impression that he made on the minds of his professors who have spoken of
him as 'a true lover of knowledge', 'an astounding scholar' and 'a wonderful
linguist who had learnt ten Indian and eleven European languages.

He has snce put to ample use his highly trained ears wonderfully
adaptable voice and marvellous memory in studying unfamiliar Indian lan-
guages according to modern philological methods. During his most difficult
and dangerous research expeditions to the Himalayas, which he has under-
taken thrice at his own expense, he has discovered 21 hitherto unknown
didects. Only some remarkable features of these have been published so far,
but the main mass of detailed information still awaits sysematic handling.
A mention is to be made of the six lexicons, which he has aready completed,
of the Himal ayan dialects including Bhadrawahi, the Khasali group, the Khasi
group, Pahari and Bhales. During his third expedition, he discovered the
relics of aDravadian dialect inthe heart of the Kashmir Valley. When
the news was first givento the All-India Oriental Conference at Hydera-
bad, the late Sri K. N. Dikshit gpoke of him as one who hid hislight under
a bushel' and, soon, hearty felicitations gregted him from all over
the world. Dr. G. Morgenstierne wrote to him from Norway, '| very
much admire your energy and perseverence, your flair for new and interest-
ing material, and your circumspect and methodic way of dealing with it
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and of pointing out features of genera interest. Would that there were
many like you in India. Inappreciation of hiswork, the Government of
the State bestowed on him a Khilaat. A couple of years before his retirement
from the service of the College, the Government sanctioned, at his instance,
the opening of aspecid Linguistic Department, under his Directorship, at the
college toturnout trained linguisticians. This was, however, anill-fated
department because, on his retirement, it came to a close.

As Honorary Chief Editor of the Urdu Encyclopaedia (Linguistic
Section), prepared by the Hyderabad Government, he has contributed forty
articlesinhisown Urdu, one of which has snce been prescribed in the
syllabus for the M. A. Examination of the Osmania University.

He has maintained adegp and sustained interest in  Vedic philology
ever ance he went through Vaidiki-jprakriya of Sddhanta-haumidt in his
ealy teens  His dissertation for the Doctorate drew upon the Vedic
grammatico-phonetical manuals known as Prativakhyas. A large number of
his other published papers, too, ded with one aspect or another of this sub-
ject. Indeed, itishisgreat interest in this line that accounts for his close
and active connection, in an honorary capacity, with Vishveshvaranand
Vedic Research Institute. Starting early in 1930, this cultural intimacy
reached its climax in his sdlf-dedicatory letter, dated October 16,1943, the
initial portion of which reads thus: 'l amretiring from the Kashmir State
Service on the 4th November next. | respectfully propose to offer my ser-
vices to your Vedic Research Institute from the 4th November, 1943 to the
3rdMay 1943 (Sic. 1944), both daes inclusive, and, in all likelihood, shall
continue to renew my services from the 1¢ November of every year to the
31 April of the succeeding year. The other six months of my year will
be reserved for the investigation of modren Indian languages. And, solid
and valuable is the contribution which, working 'at the rate of ten hours
aday' and, in addition, devoting 'every minute’ of his 'wakeful existence
to the programme of the Institute', he has mede towards supplying auxiliary
materials for the Vedic Concordance undertaken by the Institute. In his
letter, dated April 1, 1946, whilereferring to the work done by Pischel and
Geldner, he reiterated his attachment to and confidence in the Institute,
saying, 'l have been often during my day-dreams conjuring up asimilar
programme of —when we make our Institute another Taxila—and we
shall be disgraceful failures if we do not do so—to be followed'. Heavy as
the losses are that the Institute has suffered on account of its dislocation from
Lahore in 1947, it consders none heavier than the one caused by its own
inability to offer him a suitable shelter when he stood in need of one towards
the close of 1947. Hehas snce been staying at Nagpur andisat present
completing and retouching his monograph on, 'The Etymologies of Yadd,
undertaken by the Institute for publication. Mainly, however, he has
become engaged, under the aegis of another institution a Nagpur, on the



A SKETCH OF DR. V ARMAS LIFE AND WORK XIX

preparation of an English-Indian dictionary. It is, however, a great thing
for the Institute that he still sincerely feds that he is working at Nagpur as a
'lent' hand from it—afeeling which it fully shares with him.

Thishighly intellectual personality, leading an extremely simple, retired
and regulated life of ideal dedication to the service of eternal Sabda-brahmanis,
essentially, a case of subordination of every thing dse to the master urge of
spiritual universalisation. To asuggestionfrom Dr. H. D. Bahri to name some
of his friends so that they might be requested to send their good wishes on the
occason of the publication of the present volume in his honour, he replied
in his characterstic manner, 'Itisagaing my cherished principlesto direct
the good wishes of anybody, particularly, to myself : for my ideal is &% wa=g
gfem:, ' and | am often thrilled by Lord Buddha's declaration that he would
refuseto enter Nirvana unless the last devil on earth had first entered
it. | believesuch awishis unjust, itisfar and, in this snsg it is wicked.
| beg, therefore, to be excused from this srafyasrg-gsedt. | may be wrong, but
pray have concession for error'. In another context, he wrote to the present
writer on September 4, 1947 @ I can never disociate real intellectuality
from spirituality even for amoment'.

May this great devotee and matchless hero of practical "intellectuo-
spiritualisation—this coinage has his own impress on it—witness, yet, many
many returns of his birthday so as to be an ever fresh fountain of inspiration
and an ever bright beacon-light for an ever increasing number of his fellow
travellers on the path that he has travelled so long and so successfully !
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| had the pleasure of knowing, and working with, Dr. Siddheshwar
Varma for several years when | held charge of the office of Director of
Education, Jammu and Kashmir State and he adorned the chair of Sanskrit
at the P. W. College, Jammu. He represents a reincarnation, in modern
days, of those scholars of the past who found their highest self-realisation
in the disinterested pursuit of truth. W ith the single exception of an uncle
of mine, who passed away a few years ago, | have never known any one
who could devote himself to the cause of learning with such singleminded-
ness of purpose as | discovered in Dr. Varma. A |l the pretty but petty baubles
which ensnare the attention of lesssr men—money and prestige and position
and titles—Ieft him unconcerned ; he found his highest bliss in the kingdom of
the mind in which he has always been at home with an esse which comes
only to those who have earned the precious right of entry into it by
their work. To this work he brings a passion of effort and concentration
and an almost religious deference to systematic organisation, which appears
slightly exaggerated to those who have failed to achieve the same sense of
fusion between their work and their life. His sincerity, his all-out sense
of duty, his interest in the moral as well as intellectual welfare of his students
made him an outstanding influence for good in thelife of his students and

brought about in his personality the rare and happy combination of a scholar
and an educationist.

| am not competent to assss authoritatively the value of his work
in the field of linguistics, which he has made specially his own, although
| am well aware that thiswork has won international recognition. But |
should like to bring out one point which marks out the true scholar from the
counterfeit article. There are people whose scholarship and the love of
truth, that is associated with it, do not go beyond their specieal field of
study ; they do not irradiate their mind and their emotions, their outlook
and their personality. Superstitions, prejudices, narrowminded fanaticism
continue to dominate their life as effectively as the life of many ignorant
and uneducated people. But Dr. Varmais a scholar whose objectivity of
mind and unbiassed judgment have overflown into therest of hislife and
have given him a fine sense of fairness and a balanced outlook on all kind of
problems. He worked with me once for several weeks on a committee
appointed by the Kashmir Government for compiling a vocabulary of
simple Urdu words and it was a pleasure to sse what a well informed, but
open mind he brought to bear on the differences of opinion that often cropped
up. He always adopted the attitude of a scholar to whom truth is more
important than powerful, but irrelevant, ulterior considerations. A Sanskrit
and Hindi scholar of eminence, he would never insist on a word of Sanskrit
or Hindi jorigin being included in the vocabulary of simple Urdu, if that
word did not fit into the genius of that language. On the other hand, if
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theword did so fit, hewould plead its cause with a strength of conviction
which did not suffer because it was reasonably expressed.

In addition to these great qualities of the mind, Dr. Varma has a rich
fund of sympathy and friendship and humanity, a senstiveness to other
peopl€es point of view, a generous readiness to acknowledge the merits of
others and a willingness to help which make him not only a great scholar but
agood man.

K. G. Salyidain,
Rampur, 4.2.1946.

(4)

Solid real feeling as opposed to mere flowery talk, the poetry of facts
againg speculativefiction, enjoyment of work as againg tedious drudgery, peace
of mind and no canker of suspicion, the logic of events as againg authority
of departed authors, living realisation and no mere dead quotations—such
were in short, the ideals and virtues which characterised you all along your
period of professorship in the College.

We remember very vividly how you analysed every word with the
accuracy of a philologist while teaching your sudents who had the enviable
privilege of sitting at your feet. You have made yourself quitea prodigy
of learning. Every minute of your life is so well-utilised. There is no
pedantry and not the dightest shadow of affected pride or any thing unreal
about you. Tousyou have been verily a scholar, scientist aud spiritual
leader of a very high order inone. Along with your intellectual culture,
you had brought your spiritual development to a very high pitch. Any ides,
any problem, any common thought, having been touched by you appeared
in anew form, changed by the mysterious flash light of your intellect and
imagination. To usthe whole thing was mysterious and superhuman and
the subject was preached to usin anew light.

Y ou have been an institution by yourself. Your towering personality
hes always acted likea magnetic touchstone, transmuting base meta into
gold. Wedo not propose to embarass you on this occason by spesking
of all the qualities which distinguish you, because we fed that you always
felt uncomfortable whenever your personal qualities which we have learnt
to appreciate in you, were discussed.  But still we venture to do that though
at the expense of incurring your displeasure.  Yours have been theinborn
modesty which avoids limelight, the breadth of outlook which ssksto
understand the other man's point of view, the mellowness of temper and the
charity of heart which isso ready to overlook the foibles of people and to
attribute the lgpses of younger men to want of experience or understanding
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rather than to wanton mischief. And the last, but by no means the least,
is the rectitude of conduct which is indeed the hall-mark of true nobility
and which so eminently distinguishes you.

From his pupils’ Farewell Address,
Jammu, 3.11.1943

(3)
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Aryan Languages and Peoples in Europe

By
E.J THOMAS, Cambridge.

We speak of the Aryans, although it has been pointed out that only the
Aryan branches of India and Iran have ever called themselves by that name.
Still, we know what it means, and as no other term has been generally agreed
upon, it is likely to remain. Even Giles, who usually spoke of Indo-Europeans
entitted his chapter in the Cambridge History of India, 'The Aryans,'
and the French ethnologist Georges Poisson has used the same term
in his important works on the Aryan migrations'. There are many Indians as
well as many Europeans who. are in no sense Aryans.

A more important problem that confronts us is the fact that although wc
may decide quite clearly what the Aryan languages are, this knowledge tells
us nothing about the peoples who spoke them. But the value of this statement
is purely negative. It may help us to avoid rash assumptions, but it merely
brings out more clearly the fact that we are really faced with a much more
complex problem. It is only gradually that this has been realised, and
Dr. Siddheswar Varma has drawn attention to the ever-increasing demands of
psychology, physiology, ethnology and antiquity>. What we want to know is
the whole of the culture of a once-living people or peoples and not merely the
language which they may have spoken.

Pure linguistics alone tells us but a small part of the social, cultural and
mental development of the people, and even the evolution of the languages
cannot be explained apart from some theory about their speakers. The
phil ologists in fact have always worked with an anthropological back-ground,
and if some of the early theories now appear very unconvincing, thisimplies no
blame to the investigators. There were at first hardly any anthropological
data to go upon. These have been gradually increasing and ethnological as
well as linguistic theories have been changing with the discovery of new facts
that require explanation. It iswith one such st ol facts that the present paper
ams at dealing. Why have the Aryan languages of Europe separated into
certain distinct groups, with such close relations between some of them and such
contrasts between others ? This query suggests the fundamental fact that we
have not solved the Aryan question until we can connect the Aryan languages
with adefinite race or races, which, we know from their remains, once existed.
There isin Europe archaeological evidence of many different cultures, and
we must know how this corresponds with the facts that we gather from
linguistics.

For the first investigators the problem appeared simple. It was assumed

! Les Aryans (1934) and Le Peuplement de I' Europe (1939).
2 Presidential Address at the All-India Oriental Conference Baroda (1935).
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that Europe on the arrival of the Aryans was uninhabited. According to
Lenormant writing in 1869 it consisted only of Vast solitudes. We now know
that long before the Aryans arrived there were already many cultures. There
was the palaeolithic and the neolithic, but the archaeologists knew that far more
than two peoples were concerned. The craniological researches of Ripley
showed three racial types. The dark, long-headed peoples in the south are the
Mediterranean race. Inthe north, are the Teutonic or Nordic, light-haired
and aso long-headed, and through the centre along the Carpathians and Alps,
a broad-headed people, the Alpine'. But these are not races, they are only racial
types, and we find that they are separated into distinct cultures. Archaeology
shows the existence of quite different cultures even among peoples of the same
physical type. Thereisthe megalithic, extending through France to Britain,
the beaker people, starting from Spain, the corded pottery of Germany, the
painted pottery furthur east as well as others, besdes various cultures certainly
pre-Aryan. Can we say which of them were Aryan in the linguistic sense ?

We may spesk of five types of Aryan speech in Europe, Greek, Italic,
Celtic, Germanic, and Slavonic. The very different kinds of sound-changes
that went on in each showed that it was not enough to assume that each group
entered Europe in successon and occupied their respective places. Hence the
theory was broached that the various groups developed in Europe, influencing
one another and producing peculiar relationships and contrasts. It is not
necessary to discuss it here, but it may be said that although the theory that
Europe was the cradle of the Aryans was welcomed by the Germans, it was
an Englishman (Latham in 1851) who introduced it, and it was a German
(Feist in 1913) who went back to the theory of an Asiatic origin. Itis enough
to say that the latest archaeological discoveries support Feist's view, though it
must have been in Europe that the most striking sound-changes, like the
Germanic sound-shifting, took place.

These Germanic changes very clearly raise the question of the causes of
any sound-changes in a language. Why did Skt. pita appear in Gothic as
fadar ? Thereis aregularity in the changes, and the question was once hotly
debated whether these changes may be called laws in the snse of laws of
nature. This, however, was not the kernel of thedispute. The real question
was whether we can assume the existence of spontaneous changes, changes
without any assignable cause, and this was quite rightly rejected. 1f a sound
has changed there is always a cause, and the problem is not solved until we
know what the cause or causes were.

The earlier philologists never paid much attention to phonetics and to the
actual processes by which vocal sounds are produced or through which they
change. My own teacher used to discuss the matter, and he instanced the
changes that have taken place in the pronunciation of English in the mouths of
negroes. This was due, he suggested, to the different conformation of the lips.
But it was not easy to see how this could throw any light on the changes in
the Germanic languages. He entirely omitted the most obvious fact, namely,

Z. nga?/ The Rac&s of Europe (1900). To these should be added the Dinaric.
a dark broad-headed people of Eastern Europe.
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that languages are changing every day in the mouths of new generations of
infants. So, far from sounds changing by fixed laws, every member of a family
of children knows that most arbitrary changes take place as a young coild
learns to speak. The whole language undergoes this process in a generation,
and it is only gradually that the erratic changes get smoothed out. And they
are never entirely effaced, for the child imitates not the actual articulations of
his mother, but only the sounds, which he may yet imitate fairly closely by a
different kind of articulation. Hence aslight sound change starts, which may
be increased in the next generation. Modern pedagogic methods may check large
changes. The modern pedagogue is sure that they ought not to take place, and
imagines that they never do.

But what happens when a person who already has a language learns a
new one ? The same thing happens as in the case of achild, but on a much
more extensive scde. He imitates the new sounds without knowing the vocal
processes, unless his teacher happens to be a phonetician. He may produce a
passable imitation in a different way, for his vocal organs are already exercised
in a quite different form of utterance. Sounds that are strange to him he does
not reproduce at all, but substitutes those with which heis familiar. His best
efforts rarely disguise the fact that he is speaking a strange language with sounds
that belong to his own.

Sound-shiftings are only one of the features that distinguish Germanic
from the other Aryan languages. These changes and others to be mentioned
can be best explained by supposing that an invading Aryan people subdued
a pre-Aryan race, intermingled with it, and imposed its language, which
became modified in the mouths of non-Aryan speakers. The Russian scholars
Dirr and Mar have compared the Caucasian languages of the extreme east of
Europe, and Dr. Mar definitely connects certain features of Germanic with
Caucasian. One of these is the class of Germanic weak verbs forming the
past tenseined or te. It is certainly not an Aryan formation. The strong
verbs with their ablaut show Aryan features, yet when the actual verbs are
examined we find that half of them cannot be identified with any Aryan roots.
Whether the Caucasians (the Georgians and others) are a survival of the
pre-Aryan populationis a question too wide to discuss. It is enough for our
present purpose to say that Germanic shows evidence of a people who modified
the Aryan element, and adopted as much of it aswould fitin with their own.
Besdes this there is abundant evidence of a pre-Aryan population. Apart
from the archaelogical remains, the Greeks knew of an early race whom they
called Pelsgians. The Romans had the aborigines, and the abundance of
remainsfound in Italy affords still unsolved problems.

In the case of Celtic we find another important feature which has long
been held to be non-Aryan :that isin the syntax. It was attributed to the
Iberians. But this remained a vague conception until the anthropologists
recognised the Iberians as a western extension of the dark-haired Mediterraneans.
The chief syntactical peculiarity of Celticisthat bothin Irish and Welsh the
verb must come before the subject. An Irishman says, td an gort mor glas
(isthe field big green) 'the big field is green/ It is not a matter of choice, such as
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may occur in any language when for rhetorical purposesthe verb is brought
forward. Such achange of syntax was not adopted by the Aryans from the
people among whom they settled. A people may borrow words, but they fit
them into their own syntax. Another striking fact is a common feature
between the Celtic and Italic langauges, the division in each into a g-group and
a p-group according as one branch preserved an original g, and the other changed
ittop. Irish and Latin are g-languages and Welsh and Oscan p-languages.
It has been held that this pointsto a common origin in an Italo-Celtic group.
It would perhaps be well to consider the possibility, that the Aryan invaders
who gave rise to the Italic group mingled with Celts who had the distinction
of p and g and that the same thing took place independently in the case of the
group that resulted in the Celtic langauges.

It has been made a charge against the prevailing method of comparative
philology that the Aryan languages have been too much studied in vacuo
without regard to non-Aryan influences, and it isworth while to repeat it. To
try and trace the development of the particular languages from within does not
explain the actual changes that have taken placee. What we have to ded
with in each case isnot an Aryan language influenced from without, but an
Aryan language imposed on a people and adopted by them. These people be-
came Aryanised, but thereisno reason to think that any but the dominant
race were Aryan peoples. The various directions that the languages followed
were determined as much or more by the idioms of the languages that amalga-
mated with the Aryan superstructure.

Some light isthrown on the subject by the discovery of the Hittite
civilisation, whichis now itself a part of the general Aryan question. We
find that a conquering dynasty invaded Asia minor, subdued the old Hittite
empire and imposed its language on the subject peoples. From the vast humbers
of cuneiform tablets discovered at Boghazkevi we can form a very probable
view of what actually took place. Moreover from the contacts with the
Mesopotamian culture we can reach an approximate date. It was probably later
than the irruptions of the Aryans into Europe, but before they had spread very
widely. We find in the cuneiform tablets the evidence of some eight languages,
chiefly those of the various peoples in the old Hittite empire. This old Hittite
was non-Aryan and is now called proto-Hittite. The language of the
conqguering people, now usually called Hittite, was Aryan. It has a number of
Aryan words and Aryan suffixes of nouns and verbs but the bulk of the
vocabulary is non-Aryan. This means thatthe bulk of the people were
non-Aryans. They crowded the languages with their non-Aryan words in the
same way as we have seen in Europe, but to a greater extent.

All this is far from solving the general Aryan question. There are
the people of Asia, who may in the truest sense be called Aryan, and a
large store of archaeological evidence still waits to be collected and weighed.
Further Aryan languages have been discovered and the problem now is not
merely that of Indo-Iranian branch but has been much widened. It may still
be possible to hold that the Vedic Aryans originated inIndia or that they
came from the North Pole, but such an inquiry goes back beyond the period
of the primitive Aryansinferred by linguistic methods-



Foreigners and Indian Names :

THE PANJAB SPEECH THROUGH THE AGES
By
SUNITI KUMAR CHATTERJI, Calcutta.

Wi ith the exception of the Sino-Tibetan tribes who came into India by
way of Burma and Tibet, and the present-day European peoples (the Portuguese,
the English, the Dutch, the French and the Danes) who came by the sea, and
possibly also of some prehistoric Polynesians who arrived in South India from
the East, all the invaders of India in the successve ages came by land from the
West, from prehistoric times onwards ; and they entered India mostly along
routes through the present-day Afghanistan into the Panjab, and on rare
occasions through Balochistan into Sindh. Thus in successon came from the
Negritos, the Proto-Australoids (who in all probability brought with them a
speech which developed in India into the Primitive Austric speech as the
ultimate source of the present-day Austric languages, of which the Kol or
Munda dialects now current in certain parts of Central and Eastern India and
the Khasi speech of Assam are living representatives within India), the various
types of Mediterranean and Near-Eastern peoples (who would appear to have
been speakers of primitive Dravidian dialects), and the brachycephals of the
Near East and the dolichocephal Nordic Aryans (both of whom would appear
to have been equally peoples of the Indo-European Aryan tongue) : all these
came in prehistoric times, and these commingled to bring about the origin of
the Hindu people of history by the beginning of the first millennium B. C.
Then followed in their wake from the West the following peoples of whom
we have recorded history : the Persians, the Greeks, the Sakas or Scythians,
the East Iranians (Kushans), the Hunas and other Turko-Mongol tribes, the
Arabs, the Islamised Turks and their subjects, the Iranians; and they were
followed in the subsequent centuries by the Mongols (of the days of Chingu
Khan), and by further bands of Afghans and Turks (the last being the so-called
"Moguls') and Persians. The advent of several other Western peoples has
aso been postulated : some Uralic people or peoples, the Assyrians, the
Achaeans and other Indo-European tribes from the Mediterranean area, and
Elamites from Susa. It was the Panjab which thus naturally lay in the high-
way from the West into interior India : and for those peoples, both prehistoric
and historical, who could not penetrate further beyond the Panjab into interior
India, their knowledge of Indiabeyond ‘the Land of the Five Rivers, naturally
could be obtained, if they felt interested, from the people of the Panjab area.

It was after the formation of the Hindu people of North India from
elements contributed by both the pre-Aryan peoples and the Aryan-speaking
groups which came last, with the establishment of the Aryan language as the
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sole or main speech of the inhabitants of North India from Afghanistan to
Bengal, that the ancient Persians and the subsequent invaders came into the
country. Excepting in the Old Persian cuneiform inscriptions, the Persians of
¢. 500-400 B. C. have no record elsewhere of their conquest of a part of India,
and Persian sources for Perso-Indian relations during the Achaemenian times are
totally lacking. We are on firmer ground when from the end of the 4th
century B. C. the Greeks under Alexander came into India, and the Greeks
maintained some centuries of contact with India through warfare and through
peaceful rule. The Greeks as conguerors never got beyond the Pan jab, and
hence it is only to be expected that- the Indian names they became familiar
with relating bothto the Panjab and to interior India would be what they
heard from among the people of the Panjab. Some Greek traders were in the
habit of visiting the parts of the Deccan and South India. In other words,
they picked up Indian (including Panjab) names as they were current in the
spoken language of the people of the Panjab, and to some extent from the Deccan
and South Indian speeches dlso. They would aso modify these names, as a
result of both imperfect recording in their script and conscious or unconscious
approximation to Greek or Greek-sounding vocables. The ordinary Greek
soldier-adventurers and their followers, and Greek traders and sailors, could not
be expected to go in for learned forms in the 'high' language, Sanskrit, in
preference to the forms used by the ordinary run of people. The study of
Greco-Indian onomastics thus gives us valuable ancillary evidence about the
kind of Indo-Aryan speech which was current in the Panjab in the centuries
immediately before Christ, and about the Aryan and Dravidian dialects of the
Deccan and South India.

Fortunately, on the Indian side, beginning with certain statements in some
of the BrUhmanas going back to times before Buddha, through the 3rd. century
B. C. inscriptions of As'oka at Shahbazgarhi and Mansehra, down to the later
Kharoshthi inscriptions of the North-West in the early centuries after Christ,
we have some positive evidence; and the Indian and Greek data can be
compared and made to supplement each other, to give us some definite notion
about the Aryan speech of the Panjab during the centuries or the half
millennium just before Christ.

Thus, apassge in the Kaustaki Brahmana (c 600 B. C. ?) makes it
quite clear that in the Udlcya tract the Aryan speech was purer than in the
Madhyadem, for instance ; "it was uttered with greater knowledge", as the
Bfihmana says; "therefore people go there to learn the speech ; and he who
comes from there, him people would like to hear" (tasmtid udicyam dis
prajmta-tam vag udyate; udafica u eva yanti vacant Hksitum; yo va tata
ngacchati, tasya va susrusanta iti: Kaudtaki or Shhkhnyana Bmhmana, vn, 6).
Thisis aclear indication that the Aryan dialect of the North-West was closer
to the Old Indo-Aryan or Vedic (or, in a general sense, to the "Sanskrit") speech
than elsewhere within Aryandom, which would appear to have extended along
the Ganges river as far esst as Bihar bv 600 B. C. The fact that PSnini (who
flourished very probably in the 5th century B. C, between 500-400), an inhabitant
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of Salatura (present-day Lahaur near Attock city in the North-Western
Frontier Province), calls Sanskrit (which he 'describes in his grammar) the
Laukika or "current" speech as opposed to the Cfilndasa or the older "poetic"
diction of the Vedas, is another indication that the current speech at least of
his area was very like Sanskrit or Old Indo-Aryan in his time. All this is
borne out by the epigraphic evidence of the North-Western inscriptions of
Asoka at Shahbazgarhi and Mansehra in the 3rd century B. C. While in
the other dialects employed by Astoka (the Saurastra or South-Western
dialect at Girnar, the Magadhan court-speech elsewhere, and the Northern
modification of the Magadhan court-dialect at Kalsi), the language has aready
made considerable progress as a Middle Indo-Aryan speech, particularly in
phonetics, the North-Western dialect still persists in preserving mainly Old
Indo-Aryan conditions in its phonetics: eg. in keeping intact most of the
consonant-groups which were assimilated, generally, in the other dialects,
particularly groups with -r- preceding or following a consonant, and retaining
the three sibilants s, s and s which occur in Vedic and classical Sanskrit. The
Greeks who came to India with Alexander during the closing three decades
of the 4th century B. C. aso confirm the above finding that the Panjab
gpeech still retained the general characteristics of the phonetics of Old Indo-
Aryan even when the Aryan dialects in interior India had made a great
advanceinto the Middle Indo-Aryan or Prakrit stage. Words and names
like the following which the Greeks heard in the Panjab and wrote down
in their script are instances in point: karpasos (= karpasa: "cotton," one of
the first things that went out of India from the Panjab) ; malabathron (=
tamala-patram: stress on the long second syllable brings about the loss of the
first, the nexus -tr- preserved as -thr- in Greek); nardos (Skt. nalada: in
North-Western pronunciation *narada~, *nar'da~) ; moskhos ( = muska - : the
group -SK- not assimilated); Brakhmanoi (=» Asfokan North- Western Prakrit
bramana being the imperfect Kharoshthi transcription of what was
undoubtedly pronounced in the proper Old Indo-Aryan or Sanskrit way Brah-
mana- as heard by the Greeks—the proper sequence of h+tm s
maintained in the Greek transcription, and this indicates that the modern
Indian habit of juxtaposing hm to mt+h did not characterise the speech
of the Panjab at the time: in interior India the word appears to
have already become bamhana, bambhana, and even babbhana in Magadha,
whence we have Bihan babhan at the present day); Sandrakoptos, besdes
Sandrakottos (= Chandragupta-: o = amost like u in pronunciation in
Greek ; no assimilation of -dr- ; hardening of -g- to -k- in the North-Western
pronunciation, due to Dardic influence ; -pi- not assimilated in some Panjab
dialects, assimilated in other ones, evidently) ; Prasioi, Palibothra, Eronnaboas
(= PrUcya-; *Pndlibutra for Pfttaliputra, with evident voicing of -{- to -d-
and loss of interior syllable ; and Himriyavftha: Panjab pronunciations of
names of Eastern India, undoubtedly locally pronounced as *Pacca- or
*Paciya, *Pndaliputtar or -butta, and *Hilannamha- ) ; Adrestai (for *Aredtai
( = Arista-); Oksudrdked ( = Ksaudraker, *Ksodraka-: Prakrit Khoddaka-) .
Ksathroi ( = Ksatra- or Ksatriya-) ; Mouskanoi ( = Mucukarna - : with
Prakritic change of -rw- to -nn-); Agsinai (=Agrasrentkar, Prakrit Aggassenika - )
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the last five names being of Panjab tribes, whose speech evidently was being
affected by Prakrit habits of assimilation which was still being generally
resisted ; and the names of the Panjab rivers— Hudaspzs or Bidaspes for " Bidastes
(= Vitasta : initial V-, dento-labial as in Panini’s speech of N. W. India,
represented by Hu- or B- ;-st- not  assimilated : in later times the Prakrit
pronunciation Vidattha asserted itself to give modern Panjabi Wihkath): San-
draphagos ( = Candrabhiga - later Prakrit *Candahta gave Cinnah or Cannah
in the modern Panjabi, also Canab, Cinab) ; Akesinzs, Hellenised to mean “the
Healer™ from *Asekinas (= Asiknt) ; Hudraotés, Hellenised by approximation to
the Greek word hudor = “‘water” froma possible *Eraotes (= Airavati, Irgvatl) ;
Huphasis (= Vipas or Vipa:a, Panjabi Wyah) . and Hesidres (from a pronuncia-
tion *Hatadru = Skt. Satadru), all show forms without the assimilation of
consonant groups. The last name Hesidros = Satadru may suggest the basis
of a dialectal Panjab pronunciation of s- as - as early as the 4th ¢. B. C.
Most of the above names in their Greek forms, which evidently the Greeks
obtained in the Panjab itself, thus supply strong outside evidence that the
spoken language of the Panjab retained in its phonetics a good deal of the
Otd Indo-Aryan character, although Prakritic habits were coming in, more
probably through the influence of inner Indian or Ganges valley sojourners
and settlers than through normal phonetic development at this comparatively
early peticd. On the other hand, names of certain objects of commerce, and
of Deccan places and peoples, with which the Greeks came in touch a lictle
later in the southern seaports of India, show characteristic Prakrit forms as
typical of the Old MahArfistra speech of the times round about Christ : e
sakkhari ( = Prakrit sakkara, Skt. éarkarn- first mentioned in the “Periploos
of the Erythrian Sea,” 1istc. A.D.); berullon { = *vequlla-, Skt. vaiqurya-);
Baraka { = Dvwaka, with characteristic SaurBstra change of dv- to B);
Barugaza ( = Pkt. Bharukaccha-, -gaccha, Skt. Bhrgu-kaksa-) : Nammados
{ = the Narmada river, Pkt. Nammada) ;. Oseng ( = Pkt. Ujjent, Skt.
Ujjayint-) ; Paithina (Paldlitthana, Skt. Pratisthina-) : Suppara ( = Pkt
Soppdraka, Skt. Sarpiraka); Saraganes { = Pkt. *Sadaganna, Skt. Sata-
karna - ) ; Dakhinabades ( = Pkt. *Dakkhinavadha-, Skt. Daksinapatha - ). The
Greeks wrote Indes as they heard the name pronounced as Hindu, Hindav -
in Persian mouths, and, may be, even among Western Panjab people, whose
Jdialect agreed (at least in later timmes) in showing a preference for £ in place
of s ( = 3 8,35); but in the Deccan, they heard the name as Sindhu, and
consequently wrote it down as Sinthes. So the name of the Panjab people,
the Aresiras became Aratt(h)a- in the South, and was written by the Greeks
as Arattiof, Sanskrit as well as mixed Sanskrit and Prakrit forms of names
were sometimes noted, as they were coming in use in the South: e g
Kerobothra ( = Kéra- or Céra-putral), Dosarend ( = Dasarna, or Dasiranya ?),
Taprobanz (for Tamrapannt or *Tdvravanut) and Palaisimoundow ( = Para-
samudra-, ~samudda or -samunda).

After the days of the Greeks, whose direct contact with India was
over with the establishment of the Kushans, we have a period of close
connection between Imn and India~-first through the Kushans and the
Parthians, and then through the Sasanians. But although the connection between
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India—particularly North-Western India—and Iran was very intimate.
Unfortunately records on the Iranian sde affording Indian names and words
as linguistic material are quite scanty, and insufficient for dialectological
studies. The Kushan coins give some figures of Indian divinities with their
names written in the extended Greek aphabet as used by them. These
names have not been properly identified in all cases: and in any case
these cannot be referred specifically to the Panjab dialects. In the early
centuries of the Christian era, the speech of the Panjab was progressing
towards Middle Indo-Aryan (Prakrit) conditions, and a North-Western dialect
was established in South-Eastern and Southern Sin-kiang (Chinese Turkistan)
as a local language of the place. Documents from this language — the so-
called "Niya Prakrit"—have been found, and this Niya Prakrit isjust a form
of the ancient Aryan speech of the Panjab strongly modified bv the original
local languages, Iranian and "Tokharian." Other documents giving the proper
gpeech of North-Western India (modified by both Sanskrit and other Prakrits)
we find in inscriptions in the Kharoshfchi script of the early Christian centuries,
and in fragments of certain Buddhist texts translated into this dialect which
have been found in Central Asia. A number of Sanskrit books were
translated into Pahlavi, the Middle Iranian speech of Persia which formed
the religious as well as official language of Sasanian Iran : e. g. the Paticatantra.
But these are no longer available: but these were in a number of casss
rendered into Arabic and again into Persian, either from the Pahlavi or
from the Arabic. The names mostly show Sanskrit forms, but in amost
all casss they are in a mutilated form which cannot be set right owing to the
hopeless imperfection of the Pahlavi aswell as the early Arabic writings (Kufic
without nugtas or dots which were current during the period 600 to 1000
A.D.: e g Vidyapati = Bidpai or Bidbat\ from Prakrit semi-tatsama *Viddapai
= Vidynpati; and Karataka and Damanaka = Kalalak and Damanak, in later
Modern Persian KalUa and Dimnd. A word like Pahlavi vanjak = Skt.
vamsdka "a flute" may be ultimately from a Panjab dialect, but nothing
definite can be arrived at from the Indian loan-words, not more than a couple
of score in number in Pahlavi.

The Chinese pilgrims, Fa Hien, Hiuen Ts'ang, Song Y un and others cared
more for the standard Sanskrit forms of names than for those obtaining in
the spoken dialects ; and for this we have to dismiss them. The Chinese
Sanskrit vocabularies dating from the 8th century commonly show Prakrit
pronunciations as the bads of the attempted transliterations in Chinese charac-
ters, but here aso no definite clues can be found for the Panjab speech : at
any rate, the matter has not been studied with this idea.

From the time of the early 'Abbasids, Indians came to be in direct touch
with the Arabs, both of Arabia (through trade) and of Iraq (through both
trade and cultural contacts). But the great drawback with the Arabs wasin
their system of writing. The Kufic style of Arabic writing obtaining in those
days did not employ the vowel marks and other phonetic signs, and was
not yet in the habit of putting the nuqgtas or dots to indicate the consonants
properly—the later accuracy of the Arabic script in this matter had not yet
S2
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comeinto being. It would, therefore, be exceedingly difficult to restore names
like the following back to their intended Kufic forms and their Indian originals:
Bxr, Sh, Rzh, D'hr, Rnjl, Bhlh, Knkh, Flsrhl, Sdbr, Mrmkh, Jry, Bdn, Sk,
g, Twaostl, Rwsh, "stnkr, 'tr, Mnkh, Shdysn, Dhn, etc. Yet some have been
sought to be identified : Rzh is probably Raja -, JCnkh = Kahka, Bdn = (?)
Vadana, Skr = Sukra (?), Shq = Caraka, 'tr = Atri, Dhn = Dhana, or Dhanya,
etc. But aname like Bydb'h, a writer on "Wisdom, or Philosophy,” mentioned
by the early Arab scholars of Baghdad, may represent the Sanskrit Vedavyasa
(to whom the Vedantasutras, among other works, are ascribed) in an early
Panjab pronunciation as *Vedavydha, or *Vedabbaha, with -hr for -s-.

A good many Indian nam?s feature (as would be natural to expect)
inthe Arabic work of Al-Blrani (972-1048) on India—the Tahgig-al-Hind,
or Indika, asthe book would be called in Greek. But probably prior to Al -
Birani, and possibly at a period shortly after the conquest of Sindh by the
Arabs, i. e. some time during the first half of the 8th century A. D., ashort
Arabic work on the ancient pre-Islamic history of Sindh was compiled by an
Arabwriter, Abu Salih bin Shu'ayb, from Indian (Old Sindhi and Old Panjabi)
sources ; and this work was translated into Persian by Abu-1-Hasan ‘A h bin
Muhammad, keeper of the city library of Jurjan, in 1026 A. D. The Persian
translator says that the original Arabic work was "translated from the Indian
language,” but the Indian source, from the forms of the Indian names, was
certainly not Sanskrit. This portion translated from the Arabic of Abu Salih
has been included in a bigger work by the Persian writer whichis named
Mujmal-al-Tawirlkh.  In the Indian section, we get a brief legendary account
of the connection of Sindh with the Mahabharata heroes: we are told how
Duhs'ala, the sister of Durysdhana, was made queen of Sindh, and her husband
Jayadratha was then associated with her as king—an account which is at
variance with the Mahnbhnrata, where we find that Jayadratha was already
king of Sindh when he was married to Duryodhana's sister, Duhsala There
is anoteworthy statement in this account: that, after the establishment of
Duhsala as queen of Sindh, Duryodhana sent 30,000 Brahmanas from
different parts of India with their families to settle in Sindh, as there were
no wise men or Brahmanas in this part of India before. After a narration
of thisepisode in ancient Sindh history, Abu Salih, astranslated by Abu-1-
Hasan, proceeds to give an account of the Mahnbhnrata story. The main
outlines agree with the Sanskrit work : but the forms of the names, some-
times on a Sanskrit basis, and more frequently on the basis of the spoken
vernacular, go to show that Abu Salih must have heard the story from some
Sindhi or Panjabi Hindu of his time. The original Arabic of Abu Salih if
available should be studied. The Persian version was published from Parisin
1845 by M. Reinaud, and recently Dr. R. G. Harshe of Poona has given an
English translation of the French version of M. Reinaud compared with the
original Persian (in the Bulletin of the Deccan College Research Institute,
Vol.ll,Nos. 3and 4, June 1941, pp. 314-324: the following observations are
made on the basis of the forms of the names as givenin Dr. Harshe's paper,
the Persian of Abu-1-Hasan asin M. Reinaud's work not being available to
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me). Itis not necessary to study in this connection this evidently popular
version of the Mahabharata story as current in North-Western India before
1000 A. D., and compare it with the original Sanskrit. We note here only
those names which are in a non-Sanskrit form, and which in some cases
indicate what are definitely New Indo-Aryan (Panjabi) habits of articulation.

Thus we have in the Arabico-Persian orthography the following
noteworthy forms : Djwji = Dujdsan for a probable *Djwhn = Dujdhan, from
DuryZdhana, Pkt. Dujjohana; Dhr'n for *Dhr't = Dbhrtarastra, Pkt.
Dhaaratiha; Dsl = Duhsala, Apabhramsa Dussala; Jndrt for *Jydrt =
Jayadratha (the Sanskrit form of the name seems to .feature here : the Prakrit
would be Jaaddaha or Jayaddaha) ; Fwr from the Indian Puru, or *Pauru
(with/forp, p bzing unknown to Old Arabic, for b was regularly used for
ity ; FFn or Fn = Fan or Fann, Fan or Fann, for *Pann =* Skt. Pftn(}u
(this name, in the Apabhrams'a of the Panjab, would be “Pannu, and in that
of Sindh *Ptinnu: this form of the name, F'n or Fn, for Pan or Pan, is
one of the definite proofs that the source of the story for Abu Salih was a
popular Panjabi or Sindhi version, written or ora ; in the speeches of the
North-West—in Panjabi and Sindhi—the Old Indo-Aryan groups kg, ilj, n4,
nd, mb changed in the Middle and New Indo-Aryan dages to hh, nil, rut, nn,
and mm, just as hk, fw, n(, nt, mp became hg, nj, nd, nd and mb) ; Fndr jjti wrong
reading for what was undoubtedly <!—S& Qndy = Kuntl of Sanskrit, Old Panjabi
Kundi {Kundi) with change of Old Indo-Aryan ntto nd ; Mdhr J)J* for <Ed¢
Mdry = Madrl for Sanskrit Madrl (Old Panjabi Madrl, with ~dr- unassimilated) ;
Jhtl = Yudhisfhira (this form would appear to be ultimately an imposition
from some Prakrit dialect of Eastern Hindustan, showing, asit does, -i- for
the Sanskrit -r- into the speech of the Panjab: in Pali, as in the Jntaka, the
name already appears as VYudhitiihila, and this -i- form of Pali, whichasa
literary language is based on the speech of the Midland and not of Bihar,
showsthat quite early this eastern form was adopted in the Midland, and it could
then be passed on to the Panjab: Yudhisthira > Pali YudhiUhila > later
Prakrit and Apabhrams'a Juhi{thila, written in Arabic script as Jhtl) ; "jwn )
= Ajun (or Ajjuva? Skt. Arjuna, Pkt. Ajjutia); Shdyb = Sahaddva ; Nyvol
= Newal, for Sanskrit Nakula (Nevala is the Prakrit equivalent of the Sanskrit
word, and from this we have Hindi newal, Bengali neul etc.; this Prakrit form
of the name is another strong proot that the Arab writer derived his
MahnbhTirata story from some popular Middle Indo-Aryan version); and
Qndhr = Gnndhnrl or vernacularised GanahUri.

In the Arabic version, the hero Karna, son of Kuntl by the Sun-God,
before her marriage with Paru}u, has been loosely described as a son of Panrfu
himself, and Karna has been described in Abu Salih's work as "Fan, the
son of Fan" b .p .4 which evidently is a graphic error for Wb o2 f—Qan
(or Qann) bin Fan (Fann), i. e. Kanna, the son of Pannu or Pannu, in the
gpeech of the North-West.

The other names which occur are either very much mutilated, or are
not useful for our special purpose. The assumption of the existence of a
popular version or versions of the great epic of India, the Mahnbhnrata in the
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dialects of the North-West before 1000 A. D., differing in some matters from
the Sanskrit epic as we have received it. or, at least, of the practice of telling
the Mahabharata story in the vemnacular, is thus quite well warranted from
the linguistic data obtained from the phonetics of these names. v

Al-Brrom was a finished Sanskritist, and with the very imperfect instru-
ment for writing foreign names that he possessed, viz., the Arabic script in
its transitional Kufic (or probably early Naskh) form without 2 full use of the
nugtas, he has not been able to do justice to the Indian words in his great book.
Al-Biran’s acquaintance with India was confined to the Panjab only, parti-
cularly to Western Panjab ; and it was but natural that, in writing Sansknit
names, local vernacular (Old Panjabi) influences which coloured his pronun-
ciation also modified his orthography, We have thus a good many words
with Panjab traits : examples are given below.

(1) Full pronunciation of the cerebral or retroflex », which was on
the way to be dentalised in the Ganges Valley. Al-Brrom indicated this in
some cases by #r yi e. g L‘J'f;ﬁ P'nyn = Panini , g=ip bnrj = Banij.

(2) Change of s to kzuf krwh = krgha for Skt. krosa ; By'h = Byaha
or Wyaha for Vipasa ; Ahart < Skt. 4 dha-, Pke. Asadhia~; Bhnd = Bahand
for Skt. Vasama ; Phwl = *Puhawala < Skt. Pausa- (cf. Modern Panjabi
Hal, Poh for 4sagha, Pausa, names of months) ; Yakt, duwahi, trahl, caudaht,
pancaht 10T wpaiijant = ekndasi. dvadas'’t, traybdast, caturdail, pancadas? ; dah =
daga ; trafty = & < trianjaht < tripaficasika ; erc. cf. also Kiknd = *Kikkindha
for Skt. Kiskindhn.

(3) -ng-, -nd->-np-, -wn-: 80l ‘dufr. ‘dupr = *Uddannapura, Skt.
Uddandapura ; Arkan = »* Ariyakhayna < Arya-khandga.

(4) -ik-, ~kh-, -Nc-, -wt- 2> hg-, igh- or -hg-, -fj-, -nd- respectively : Sangu
= S hkhya : truf’ay = trianjaht < tripanciiika ; ‘ndrwyd = *Andara-veda, Skt.
Antar-vedi ; Bhnd = Bahandua for Skt, Vasanta ; S'mnd = Sponanda for Samanta.

The Prakrit forms of a few of the words from Al-Birani noted below
are intcresting: Mhwrh = Maharah for *Mahura = Skt. Mathura, Pkt
Mahura, Ap. M&hura ; Jwn = Jawn for #Jagunti < Skt. Yamuna (the present-
day Maghra and Jamna, Anglicised Muttre and Jumuah are Sanskrit loans, in
the Hindi dialects which have all but driven out the old tadbhave derivatives
from the Prakrit) . Gug's’yr = Gahgosigara, with Prakritic sayara for
Sagara ;. Kavital, Kaithal = Kapisthala . Ktt = #Khalla < Skt. Khatvi ;
Bht == wBlutti < Skt. Bhukti ; Srwh = Saravit for Skt. Sarayu ; dywsyny =
deva + siviva. ‘Gods’ sleep,’ sivigia - < Prakrit sivina = #supina, svapna .
dywithwny = devotthin, “Gods' awakening ;' Kwrdr ot Gwr-tr = *Garitria <
Gaurk-teitya ; etc.

The names of the Panjab rivers as given by Al-Birant are interesting :
Stldr = *Sataluddara for *Satarudra in place of Satadru (is Satlaj from
*Satarudrya, in a semi-tatsama form »Sataluija ?) ; By'k for *+ Wy'k = Vipasa;
r'oyt = Irdvay < Iravatl ;. Candriika < Candrabhiiga ; and Biyait < Vitasta,
known also as jailam to Al-Birani from the name of the city on its bank.
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It is also noteworthy that in the semi-tatsama words m'ns'rtk and pur'rik
for mamsastaks and paragaka, the Skt. -3t- becomes v¢- in Panjab pronunciation
of the 10th-11th centuries: compare a similar present-day FEast-Bengal
pronunciation of -ye- as -rc-: karcit for Skt. kaceit, arcoirdze for Skt. Ascarya.
even dircards for English discharge.

Thus, from the Greek times, we find that some wvaluable indirect
evidence about the habits of the Arvan speech of the Panjab can be obtained
from the transcription of Indian pames by the foreigners from the West who
came to India throush the Panjab and the Sindh. We see how about 300
B. C. and even later, the speech of the Panjab was still very much like
Old Indo-Aryan (or Sanskrit) in its phonetics; that the Prakrit assimilation of
consonants was rather late in manifesting itself in the speech of the Panjab,
and even now in some of the dialects the ¢ after a consonant in a nexus is
retained, particularly in Western Panjab. The change of the sibilants w
& which is so characteristic of genuine Paniabi ( e. g. wik = visa, Skt, vimsati ;
with = snusit  dah = aava ; Lahaur < Hulaura < Seolature ; Wyah < Vipasa ;
Hal < Asagha . Poh < Pausa . etc.) is certainly very old; it may be as
old as the 4th century B. C., at [east in some spoken forms, if the Greek
Hesidros is based on an actual pronunciation like #Hatadrs ; and it is certainly
as old as 1500 years from now. Certain other speech-habits like the change of
the nasal with unvoiced stops to the nasal with voiced stops (e. g. danta > dand,
pafica > paif, campd, *campaka > camba, etc.), and of the nasal with voiced
stops to double nasals (e. g. candana > cannan, bandhana- > bannhana etc),
appear to have been established already by 800 A. D., and other evidence would
go to indicate that it is still several centurics earlier.

Thus foreign transcriptions and adaptations of names from a particular
language beco ne linguistic material of a unique value in studying its historical
phaonology, as it has bzen demonstrated in numbers of instances elsewhere.



Some Malabar Mannerisms in Sanskrit
By
C. KUNHAN RAJA, Madras.

1. When | studied the Amarakosa by rote as a young boy, | had
learned the passage occurring among the synonyms of Brahma : vidhata visvasrd
vidhih as vidhata visvasrg vidhih. This is the Malabar reading. So far
as | know, the reading is not current anywhere ése in India. In the
Prakriyasarvasva, Narayana Bhatta explains the word visvasrk as follows
visvasrj ; visvasrg iti srjeh kvinpratyayantatvat kutvam ; visvasrk ; kutvam neti
vrttau ; vrascndisah ; jasivacartve ; visvasrt ; visvasrgbhyam vifaasrfohyam
(under the Satra: yujer asamase). In a Malayalam annotation on the
Amarakosa, which is called the Pancika and which must be more than four
hundred years old in so far as a manuscript of it in the Adyar Library bears
the date 1541 A. D. (one cannot be sure if thisis the date of the composition
or of the transcription of the manuscript itself ; sse Adyar Library Bulletin,
Vol. V, Pt i; February, 1941), the reading found is visvasrk and not visvasrt.
But a recent scholar in Malabar, whose name is Kaikkulannare Rama Variyar,
and who lived in the second half of the last century, says when annotating
this word in his Amarakosa commentary, that the reading visvasrk is
unacceptable, since it is opposed to grammar. In all the books printedin
Malabar in recent times, the reading is with a t and not withak. Butin
so far as Narayana Bhatta justifies the form and in so far as the word is so
found in early manuscripts, that must be accepted as the genuine Malabar
reading. If that reading were not known to Rama Variyar as the accepted
form, there was no occasion for him to declare that it was not acceptable.

2. Maayalees pronounce vivasvan and Vaivasvatah as vivatsvan and
vaivatsvatah. | have myself studied the Amarakosa passages’ bhasvad-vivasvat-
saptasva and sraddhadevo vaivasvato'ntakafi as with at sound before sva in
both the places. In the Raghuvarnsa (cantol) aso | have studied the
passage: vaivasvato manur nama as Vvaivatsvato manur nama. In all the
manuscripts | have seen the word has, however, only a pure sva without
thet sound preceding. But | have asked many people and they all say
that they have known theword as having at before sva. In Malabar, tis
pronounced in such positions as /, and as such the pronunciation is Isva and
not tsva. | must confess that many other elderly scholars have replied that
they have known the word only as having a pure sva without thet (or /)
sound beforeit. | know that my statement is a very subjective one; | am
not able to give any reliable evidence as in the case of the previous word,
visvasrk. Thereisonly one small manuscript evidence which | have seen,
in support of my statement. In one manuscript | have seen the word first
written as vaivatsvatah and then thet part is scored. The scribe must have

14
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written tsva since it must have been in the original before him or since he
was familiar with the reading as vaivatsvatah. And he must have scored
thet since he knew that it shall not have a tsound. (For this evidence
se my edition of the Vararucaniruktasatnuccaya, published as a supplement
tothe Annals of Oriental Research of the University of Madras, Vol. I,
1937-38, Note No. 26 on P. 62, for P. 71).

3. The word katyayanl is always written and pronounced as kartyayinl,
in Malabar. In a commentary on the Durgasaptavatl, the word is so derived
also. What is peculiar is not merely the form with r before tya, but also
the final ini instead of ani. The Pancika on the Amarakosa gives the word
as kartyayinl in uma katyayani gaurl. Rama Variyar, too, gives the two
alternatives current as kartyayanl and kartyayinl, and reects both as devoid
of sanction. In Malabar the word is known only as kartyayinl.

4. Inthe beginning of the fifth canto of the Raghuvamva, thereis the
passage : sa mrnmaye vitahiranmayatvat. There can be no cerebralisation in n,
and the word ought to be mrnmaya and not mrnmaya. But even in a
Nirnayasagara edition | note the word with a cerebral n. | have studied
the text only as mrnmaya and all the Malabar manuscripts and printed
editions read the word in that way. It is only inarecent edition, supervised
by those who are very particular about fidelity to Panini, that | have seen the
word asmrnmaya. Since this reading with the cerebral nisfound in a Bombay
edition aso | do not know if | can clam it as a Malabar mannerism.
Monier Williams too knew the word as mrnmaya and he givesit as awrong
reading for mrnmaya, in his dictionary. It is certain that Kalidasa himself
must have used the word as mrnmaya to alliterate with hiranmaya which
followsimmediately.

5. The name valmiki and the word valmlka ' ant-hill * are known to
the Malayalees only as vanmiki and vanmika, | being changed into n. | have
consulted a large number of ancient manuscripts and they all agree in writing
theword witha n instead of a/. Gundert in his dictionary of Malayalam
gives the word as vanmiki and notes the word in its alphabetical order in
the group t, th, d, dh and ;n, and not after r where/ought to come. When
| carefully noted the pronunciation of the word among the people of the
East Coast in South India, | could detect the n sound instead of /in their
pronunciation. But they told me that they write it only with a /and not
with an. Although in modern printing, they have changed over to/, even
now people who follow the traditional pronunciation, write the word with an
and never with a /. | have with me now a transcript in Malayalam
characters of a commentary on the Meghasandesa called Sumanoramanl, in the
handwriting of Panditargja Rama Pisharoti of Tripunithura, a scholar of
all-India reputation and author of the commentaries on the Sakuntala,
Malavikagnimitra and Dhvanyaloka. Here he writes the word as vanmlka in
the verse : valmikagrat prabhavati dhanuhkhandam akhanialasya (1,15), and
fiot vaimlka. In modern times, the word is printed as valmiki and valmlka ;
but thisis a modern improvement ontradition. The Malabar pronunciation
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iswithanand not with /. There are many other cases where an original
/ is pronouuced as n by the Malayalees. Thus the word kalmasa iswritten
and pronounced as kanmasa in Malabar. In this connection the cases of
interchange of / and the sounds of thet class (dental class) in Malabar
pronunciation must be carefully scrutinised. The change of Sanskrit / into n
in Malabar pronunciation must have been influenced by thisinter-relation of
/andt class (dental) sounds in Malabar pronunciation of Sanskrit and in
Malayalam.

Usually t and d are pronounced as / in Malabar, when Malayalees
pronounce Sanskrit, either when they are final or when they are followed by
a consonant of another classor by a sibilant. For example: atman > abnan,
sadma > salma, tat pary a > talparya, udbahu, > ulbahu, utphulla > ulphulla,
udbhuta > ulbhuta, satkara > salkara, tatsama > talsama and sadgati >
salgati. When palatals and cerebrals follow, then/ and d are dso changed
and as such this peculiarity does not come in. Asfinal, tasmat is pronounced
as tasmal. When a word is followed by another word, then there is
sandhi. Thus there is the word arat ' near '; it is pronounced aralU but
aradaramalaksmim will be the form when it is joined to a word that
follows. In the Malayalam alphabet, tis the symbol for the sound/ when
it stands alone, not when it is followed by a vowel. The symbol t when
alone, will be pronounced as/; when it is written as ta, it is pronounced
just as in the other parts of India; andla has a separate symbol. But the
consonantal partin lais never written alone without another sound following
it ;/is never written by itself. In conjunct consonants like satkara, the t
is pronounced as/ and when the word is written, either it can be written as
satkara or also as salkara. The pronunciation is the same, namely, salkara
Even where thereis an original /, the symbol / is used to represent that sound,
as vikalpa written vikatpa (to be pronounced vikalpa). | have noted such
writing in many manuscripts e. g. cf. my aforesaid edition of the
Vararucaniruktasamuccaya Note No. 4 on P. 60 for P. 70, and Note No. 13
on P. 66 for P. 76). This pronunciation is found in the Veda aso. The
Rgvedins of Malabar pronounce sat pate as salpate. But there is a difference
in the prayatna when the sound is an original / or when it ist pronounced as /.

Mirayana Bhatta knew that the actual pronunciation of the wordis
palma and not padma, and so he says in his Prakriyasarvasva that the /
sound (really it is thetsound heard as/ in Malayalam that he means) is
unwarranted. He says. padmam hi padyater uktam na pater madhavadibhih
spasfo dakuras' codicatn takaroktir ato bhramah under I, 30 in his Un&di portion.
By takfirokti, what he has in mind is not the pronunciation patma, since
there is no such pronunciation, but the pronunciation palma (I for O in
Malayalam.

Thereis a similar relation between (and 4 on one hand and / on the
other hand. There are two / sounds in malayalam. One is the Sanskrit
dental and the other is the corresponding cerebral; and it is this cerebral
/ and not the vocalic sound that is represented here as /. Thus, sa(pada >"
zalpada, vasatkara > vasalkara, viratsvarupa > viralsvarUpa. As finals,
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words like vasat and virat are pronounced as va«al andviral. As between
/ and f, there is the same relation between (and /. When | sound is followed
by avowel, there is a symbol la in the alphabet; but when it is not so
followed by avowel, thel is represented by (.

When Sanskrit words are used in Malayalam, even the final t pronounced
as / remains as / in sandhi with a following element. Thus, yathuvat is
pronounced as yathaval; and when the Malayalam ending e is added, it
becomes yathavale. Similarly, vegal akasamargam prati is quite correct in
Malayalam for vegad akasamargam prati; though when the passage is Sanskrit
itself and not a part of a Malavalam passage, it should be vegad akctsamargam
prati, even among the Malayalees.

6. In pronouncing the dipthong ai, Malayalees pronounce it aset\in
certain positions. Thus if one observes the Malayalam pronunciation of
tathaiva, it will be heard as tatheiva. Perhaps it is not a full e ; itismore
2\ with what is called a neutral vowel (a) in place of the a sound in the
combination. There are many other places where Sanskrit ais heard as this
neutral vowel. Itis nearer to the ® than to the a sound, e. g. gaja > gaja
jagat > jagat, daya > daya, bala > bala, yaksa > yaksa, rasa > rasa and
lava > lava. In poetry, there are places where an original short vowel has
to be recited as long for the ske of prosodial value. When ashort a is so
lengthened, itis heard as a longa. Thus the passage: hari-yuta-hari-haya-
tana-yarie must be recited as a regular iambic: hari-yuta-hari-haya-tana-yam.
Here the short a lengthened in the second, fourth and fifth feet will be
actually recited as alongaand not as 3. There are many Malayalam words
aso, wherewe find this neutral vowel very prominently. Words with an
original i or u are now pronounced as having an e or o, perhaps a further
development after their initial conversion into a, e. g., vila > vela ' price,
ila > ela'leaf/ ural > oral ' mortar' and kula > kola 'murder." In a word
like pula' pollution' we expect the form pola, but we actually hear the foAn
as pela.

7. The combination ksa has a very peculiar valuein Malayalam. The
Malayalees do not pronounce it as a conjunct consonant at all. In their
pronunciation, it is only a single sound and that is like this: try to
pronounce t* and pronounce sa actually. It is not regarded as a conjunct
consonant in the alphabet; it is an independent unitary sound and comes
at the end of the alphabet.

On account of the advent of printing and the consequent standardisation
of the pronunciation in the various linguistic areas in India, Malabar too is
Josing much of its mannerisms in Sanskrit pronunciation. For purposes of
philology, such mannerisms have a great value and they can be preserved only
by being properly recorded.

S3



The Genesis of the Roots 1/ ™, J #q, and \/'ai{\

By
K. M. SHEMBAVNEKAR, Bombay.

The genesis of the rootsy/ T,V andvara (v W) reveals how the one
old root/q bacame first softened mto\fan'-r and then further intoy/aa, transferr-
ing its onp;mal meaning to each successive sta.ge, and acquiring a new one after
the act of the genesis. And, secondly, it is only a critical investigation and
comprehensive survey of this strange metamorphosis which gives us a true
insight into the real and exact meanings of such technical terms as S=arEd,
WAFET, |99 ctc.  1hat those three are not separate and independent
roots is evident from the fact that in the earlier portion of the Ruveda onlyJﬂI
is found, while in the later Samhitas of the Yajurveda and S&maveda, and in
the Brihmanas of all the Vedas, we come across the softeneddﬁm possessing the
same signification. ‘The still more softened form../m is only to be found in the

Upanisads and in the Epics and Classical Sanskrit. It is essential, therefore, to
examine the exact meaning of the original root and then trace it through the
successive stages through which it passed.

In the Rﬂveda,/w or more frequently R/ T means to' cling to’
or‘touch’ : (a) = ﬁﬂm‘ WA WAt where Sayana. explains : FRA
wiegH, wamRayy, (b) WAREwE axai@ang where warGW® is equivalent
of weamarewa; (c) d mﬁ'@!ﬁtﬂu‘t{’ where sTgws, is equivalent of WREIH:
Yaska while explaining the word @ ‘staff' confirms the ahove meaning
and observes : W : RFTeRTY qowed | oW Wwwea wAm! ‘e @ OH 9
Rl o™ iy fardl wAR | wromE @ Wt g3 qeet (W =
IR ).

If we bzat in mind this old meaning of the root and do not allow ourselves
to be misguided by its later or classical signification which, of course, readily
occurs to our mind—then, and then only, it is possible to understarx] the proper
connotation of certain technical terms and forms derived from that root. To

illustrate: =4TATT and WY or FRIGWE and SHeaT@g are  cquivalents
of s and wnAiReR etc. respectively, Compare : ¥ framsdull SR=CAY
qawm = ‘to him closely cling fren and %% as also q@wa’; similarly, aRFgaR-

1 !_{V. I, 34, 2

2 gv.l,ue.s
3.RV 1X.73,3.

4. RV.VIII, 45,20,
5. Nir. I11.21,

6. Br, Up.vi, 4.2,
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gt Gu=aRearany when she (the bride) has taken her seat on it, and closely
clung to, or fouched, him (the bridegroom)”. Similarly in aravervf Ry

ete? the phrase FrawEawr is to be understood as before : =T wyrg
(sirwrweaa) g that is, an WTEFd 78 T T he same meaning of the root m\;w
is discernible in the well-known phrase of the Purva-Mim: mse, Sameardiay
which means ‘sTewa Ry gags ARG a1 gRai. And, lastly, why @
-Jw means ‘to embrace” even in classical Sanskrit is clear if we substltutev’m for
Ve, (= aRte, T =aw, of. Wveys wwereeT = clinging by one
ucle, QR =clinging oo all sides).

In accordance with the general tendency towards the softening of T into
prevalent during the period of the Samhitfis of the Yajurveda and in the
Brahmanas and Kalpa-Sntras, the rooww beca.me,/w And we actually find
in the Grhya-Sotra of P@raskara the verbal form warad used exactly in the scnse
of =reT as noted and explained above : wren airTETSEETAen®.  This is
rather an exception, for the old forms @ and weqweg had already become
technical words, and as such they did retain their places in the sacrificial and
sacerdotal literature of the age. But though an exception, it shows the general
phonetical tendency of the times, and where the sense of the old and new
forms is identical, it is casy to recognize the identity of the two forms in spite of
the change. But when along with a phonetical change there comes also a
connotative change in a word, it becomes a fit subject for the deep speculation.
Most frequently in the Yajurveda (both, White and Black)} as well as in the
Brahmanas of all the Vedas, we find the root WY used in a totally different
sense, at least apparently. Thus in the typical sentences, wnfydiit wgawrAa )
W GEETER ST | T Wreeid aewE et the root came to mean,
‘to slaughter{in a sacrifice).” This is, indzed, a very remarkable change, and, if pro-
perly examined and understond, leads to very important results. If we but com-
prehend the process by which the sacrificial beast was and is, even now, killed
in a sacrifice, the change vields its secret. It is by grappling and strangulaiion
that the beast meets fts death in a sacrifice, and not by an operation of the knife,
in & slaughter-house. Compare the words of the Vidasaka in the Sakun-
tala: (6th Act). st Fafewgaw wfte dis@ arandasw®. That is the
meaning of wrERT now, which, though materially alterted, nevertheless reveals
its identity with the old. If W1/ means o *hold” or ‘cling to” in the Rgveda,
WT/3RY means to ‘grapple’, to ‘hold fast with a3 merciless hand, though in a
sacred cause, in the Yajurveda. It is this mode of killing that is called wrrama,
while the other, and more usual, mode of killing an animal, viz., by a steel
instrument, is called fwrga*. Further, it suggests that \Tsy was an innovation
introduced during the period of the Yajurveda when the cult of sacrifice became

1, Asva. GE_";' ‘vadhu-pravesa' sec.

2. Chan-Up, VI, 4,1.

8. Par, Gr Su 1T, 2, &

4, Inthe Aitareya Bnhman vii, 16) we find Sunauepa describing his plight in the

words WMAR Y 3 W ROVGFA erc. Here the verb RO ir deliberately used. for be
was to be killed with a stroke of the awerd,
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supreme, and the sciences closely conpected with it, such as anatomy, trigno-
metry etc. received a sort of impetus through the usual performance of the
géame. Then, again, why wargswT means fA@dqs is now easy to understand,
it is ‘something which sticks to the body".

By the further softening of V& into TN during the post-Vedic and Epic
period, a gap was filled which was caused by the remarkable change of meaning
undergone by the old root as above described. And, accordingly, we have now
the form mrsrad which has exactly the same signilication as WX in the
Reveda : compare WIEwA g TWIWIA', TACIARYG T af FARXAT TRIATIR
geawdm?  In course of time, the three roots T, v&W and v AR
become completely differentiated in meaning and retzining their place
m the Bhas® or Classical Sanskrit : Wik became synonymous  with

TwAd, qrd with Rreafd, while weead onlg,r represents the old meaning, The
transitive character of all the three roots, the Atmanepada, and the
mumcigama (nasalisation of the penultimate syllable) are clear traces of their oid
identity. This is, perhaps, the only example of a single root splitting, or multiply-
jing itself, into three in the Sanskrit language.

1. Vikramankadevar .atita.
2. KumarasS. V.84.



Some Composite Roots in Sanskrit.
By

VIDHUSHEKHARA BHATTACHARYA, Calcutta.
1

Vv'svad ‘to taste well, be sweet,”is held to be a simple root, Butisit
s0 in fact? Can we not think that it is a compound of the prefix
su“well® and the root ad ‘to eat’? Similarly, /svaj, svadj ‘to embracc’
< su + Jaj, afj “to drive, move,;+ svap ‘to sleep’ <su + Jap ‘to
move " (from which we have dp-as- ' work, ap-ds- ‘active,” 4p * water,’ Ja@p
*to obtain' being another form of the same root), +/svan’ to sound’
< su + Jan ‘to breathe,' (the meaning ‘to sound ' being due to the sound
ol ones ‘long breath™ and Jsvar or svr << su + r'to go.' When,
however, the corresponding forms of these roots in other cognate languages are
taken into consideration, it becomes doubtful whether this view can be accepted
in afl the cases.

2.

As Papini has aiready hinted in his grammar (vi,1,6), Vjaks ‘to
devour ' is pothing but the reduplicated form of &/ ghas ‘to eat.” And, /gkhas,
too, in its turn, is derived from /gras‘to eat.' In support of this view it
may be said that the word ghisa which s frequently used both in Sanskrit
and Prakrit has the sense not only of ‘grass,” but also of * mouthful * (grasa),
as well as of “food*in Prakrt, We read in Sutrakritiga-sitra (1. 114):
* Kadesu ghasam fcchefji™ (Krteeu griisam icchet) * one should beg food when

it is prepared,’ Silaska, the commentator, explains the word gk sa. saying
Zrasyata iti grisah 7hrrah * grrsa is food as it is caten (swallowed).” This
change of /gras to +/ghas which is already in the Rgveda is also quite in
accordance with the linguistic laws. It is evident that the loss of » of
sJgras in +/ghas is due to Prakritism, as from grata we have gaha in
Prakrit. The only problem that presents itself here is that of gof Vgrasis
aspirated, i. e. it has changed to gk in +/ghas. This can, however, easily be
solved. We have such words in Prakrit, as tatthe °there ' and jattha * where®
from Sanskrit tatra 2and yatra, respectively, These Prakrit words clearly show
that their immediately preceding forms were *tathra and *jathra, respectively.
This phenomenon of aspiration i3 well-known in Avesta where r makes &, ¢,
and 2 before it aspirates; e. g. xratu < kratu * wisdom,’ pudra < putra ' son,'
Srat?ma < pratama ( = prathama) ‘fist.'” From this it can be gathered that
the aspiration here is due to the aspirated sound of r. That there was in
fact an aspirated sound of r in the Indo-European speech is quite evident
also from Greek, owing to rough breathing in pronunciation, as it is well-
known in that language. It is owing to this fact that in English words
derived from Greek the letter & is generally added to: represent that aspirated
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gound of r, though it does not affect the pronunciation of the English words,
as rhapsody * epic poem, or part of it, of length for one recitation’ from Latin
rhapsodia from Greek rhapsoidia, or rhetoric * the art of persuasive or impressive
speaking or writing * from Greek rhatorike.

3.

Many words derived from Prakrit «/cakkha ‘ to taste' are still in use
in the Modem Indo-Arvan languages, e. g cakha in Bengali, cakhnz in Hindi.
Is this root from Sanskrit /caks ‘to see, observe'from which we have
caksus ‘eye'? Itis quite possible if the root is taken in a wider sense. I
am, however, inclined to suggest that itis from «/jaks, a reduplicated form of
ghas < Jgras. In this case the sonant j of /jaks has changed to the
surd ¢ as frequently found both in Pali! and Prakrit?, For the preference of the
second suggestion it may be said that in this case the sense appears to be more
appropriate than that in the first.

9 p 155 Geiger; Pali Litevaiure and Language Fng. Tr. University of Caicatea, 1948

2. Pischel : Grammatik Praisit-Sprachen, Stramsburg. 1900, $191, 27,



On the Cases governed by some

Sanskrit Particles.
By
KSHITISH CHANDRA CHATTERJI, Calcutta.
1. gfF

The best writers of classical Sanskrit use the nominative with gf&
and Vimana in his Kaoyalantdresttra defends the nominative in
such cases by framing the rule wRfArmmtrar (V, 2, 22 As
Patafiiali does not mention WRiaM by fagma, strict followcrs of the Bhiisya
like Nages'a resort to wregmEmr in such  cases.  Thus, s -
sRfx (Raghu. xiv, 40) is explained by them thus : dien =1 g drai T,
That Nages'a is perfectly justificd in holding this view is clcar from
sentences like the following vemmgw, wy w=x %X (Sabkara, Chandogya
Up. wiig, 12, 1).

In the Epics and Puranps, (1) the crude stem, (2) the vocative, (3) the nomi-
native and (4) the accusative are all used in connexion with the particle ¥f¥.

V. Crude stem : & o3 Wwiran, Prsw: setiy qrEeds (Makabharata i, 1. _72).
X gawi A wrAwE BmiET  (Laghuman, 384), WAEHAIG @S9
E dwenfx & | dgwaren fc gafgieden: (Vi Pu. v, 1, 76),
wiw qusee  Prfravaly  ftidn: (Padma Pu. Sptithazda XXXIV, 35).
araiRf aff W Yoot wfewy frg: (5. XV, 107). In Sanskrit grammatical
literature there is the stock example wnRrgaamE under yTeE TEY-
wegarasd.  This is evidently a development from the use with
gra of the vocative which in the case of the a=stems is without
any ending and in the case of the f-stems looks like the crude stem
because of contraction by sandhi.

2 Vocative * SRl Aq@ @gamfufa  dlgeyred X 4T A%
(RV. X, 115,8). a% &1 @G GIQIIAAE  (3b, vil. 104, 15. AV, viil, 4, 15).
sfg, Fofr Feitfd MwT FSGUIST (Vigpu Pu. v, 13, 19). The context
shows that =g is vocative here and not the crude stem.  These may be con-
trasted with 9% YYMGME: (RV, x, 20, 7), I ®94 J9Y: GAAE: (5. 31.
11). ¥ Wi oy wgraAg: (5. X, 107,6).

3. Nominative : TrE R st cave: wox gt AW (Visgw Pu. V, 23, 1),
mRgAfy am weR (. 1V, 13,56). This is a doubtful instance iRt
may be regarded as a crude stem also and so far as the mere form
is concerned gft may have been used here with the vocative, ¥ tHiARify

1. Cf. Calcutta Oriental Journal. Vol.Ill, No. 4, pp. 26-27.
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giify gmdshadfy @ wife wgeehfa dom Jngof «@, modanog W
wreaamEAd: (b, v, 1, 82 f). L is very difficult to decide
whether we have vocatives here or nominatives. If we regard ¥gmf as
standing for ¥z then the epithets are all nominatives and the word
¥ used by itself without g seems to point in the same direction.
On the other hand it is just possible that the sandhis are jrregular,

widf¥ etc. standing for the vocative s etc. and gf@. The more plausi-
ble view appears to be that the author has used the nominative throughout
though the idea of the vocative was present in the subconscious region of his mind,

warg: g B RV, ix. 114. 1) K0t g Qagualsaza (Taittiriya Sam. v, 1,
%, 7). ON® G CATANE (ditareya Bra. xiii. 9). WY ¥ @G yNRY (S, Bra,
i, 8, 1, 4). %7 gfoat wgn walw & gogendis gEnd (b, viii, 4, 4, 1),
WOl WEATIRX  (Cha. Up. V. 1.15), & RO QA9 (Mahabhisya viii. 2,89)
wrprw wqaw g wied fefeang (. i, 3, o0), @B AR@fnTIALE
(Ramayara V, 36, 46). #wewmtf af fafg Gp. v, 51, 35, We
have the Vedic stern st here rather than the crude form @S
freffer g wersl qF At PgAwa (o i, 64, 5). AEmAEly @i W mdAr
(Du. Sapta. i, 55). S @ Anenetsabada: 4. xi, 50), &b guids
gafel: @A, fom 6 awauawes w7 wezay
(Paficatantra iii, 1'73). gaNy R (Carudatia iii, 2). wf a9 g !‘f‘ﬂ&'ﬁ%—
sigfreafy (ip.).

Instances have been multiplied here for facility of comparison with the
cases where the accusative is used.

4. Accusative s SRS fgofeafiss fafent (3. Bra. i 1. 2. 18). &
go iy wemifumbiacg JEoEs (5. 4, 8, 1, 7). at arafafy wa=y fequ.
PRI, (Katha Up. ii, 6, 11). 9 @=amfrfa wgatt & fafg qowa
(Bha. -Gtta vi, 2), war wafafs @ weRd aweWE (b aviid, 32), wWH
wifhargd W dlgast wan (Mahnbharata xii, 145, 62). qEitify  quen
A WARER (b, Strt Farva xiv. 13). STONR @ srgoaiadfrmie:
(Manz S. v. 34). ®AIE @QNW @qe wgaiwar, aafaf sweisaa
fawd am i w9 ( Visau Pu. i, 4, 20). dfaslr agan cafafy at o (Du.
Saptaxi, 43), [Cf. WmQft & ai erereagr efeafen @da: (i, xi, 50) TEARRY
gt wargwffx (ip, 55) wEEwQfs emfE o AR g9 (s v 45))
wamy!  aiifaegEET:  (Caraka Sam. Nidanasthana iv. 14). 969G € =
PR, :maa’am wed R wAawmiE et e gark
md g mwmwh Pu.v.7.3). mm
i, v, 8, 7). exwmtafe ax (5. v. 24. 3). wErg a vany
Stm'hu: )(fb.s:: 2. 11-12) YeERd T | o waafafy | oow et
(Madhyama Vyayega.) In the two passages from the Satapatha- Brokmana AL

1, The printed Kasika (viti, 2. 89) and the printed Nyasa (i. 2, 97) read SGERTY |
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is not used in its generally accepted scnse in classical Sanskrit and so the accu-
sative hasbeen used in connexion with the finite verb, QftpRfA means Gt am

and at the end of the enumecration g& i wwarfrewg if has been uscd
to express that it forms a well-known aggregate. In most of the other

passages the accusative appears to be one dJdue w contamination with ¥aq.
Compare, for instance, wemdd gwid ==& eahfurawd (4dit. Bra. 20, )
and &¥s oo geraw@® (b. 13, 9). The opposite process is seen in  such
sentences as FAEl YEW T Wey Raenlaty (see Sabdakaustubha, cd.
Chowkhamba p. 415).

In the passages from the Gita and the Du. Sapta. the accusative
appears to be due to the exigencies of metre. Bhiiskara Rilya mentions the
paribiist gersaTETEATEIY §Fr mim—a maxim strictly followed in the
Epics and Purapas. There is also the dictum wfy #rd w¢ palv g
=g fing. In Kumara Sambhava v, 28.

epdfridgardyfaar, qu f§ wicer amwewar  ga: |
agsandaada; frdagi gx-wgdifc w &t gufaz: |

Some read the last line thus : axaumtni af gafeg:.  Mallinditha says
wariferamy:, gla-wepfa® fdagaad: | gug  aram—Ra@acaty-
fry widfn 7 sd-frafe:, ofmaacs sfsam | Kavyalankarasitra v, 2,
22). Caritravardhana says : #ifmsym sdvtsfalimamuoifafy fasey )
Nitha and Nrfiyana read : ageqmoma: fadagy ageandfy = at  gufas:
where = would be significant if fd=msm be taken as a feminine
singular and regarded as another name of Parvatl, but there is no reason
why she should be called Priyvamvada because of her giving up all food
even in the shape of leaves of trees. Nitha is silent on the point
Nar@yana regards Privamvada as a nominative plural—an epithet of gafte, =
is explained thus:w-yrq yEmmaye: which is further amplified thus:

gy 1his appears to be
a littie far-fetched in view of the fact that no other name has been

mentioned in. the immediately preceding stanzas. We are thus between
Scylla and Charybdis. On the one hand wrengfirX is  difficult to defend
and on the other hand = in the reading wyff@ W is practically mean-
ingless (qri®wdred) which is not the form of Kalidisa. The Bengali
commentator Bharata Mallika offers a laboured defence of weaififr. He says,
q-aegY  aEaay | yfaemr segEElad | WA gAgal-esie sde
i | agen—rRrasteanmmerg  Prfrdtsd-aqdifadmesn,  wenf-
qaEm, GEmAnaar % | A glaasky oqneseny AafRe x eam
sy g afyfrecta | au—pafs axs am wg wify wadd | fpha g wai-
fiufessrasea  fdlafy:, acad soamog; g, aong: eddassidifa
(wgas 3, 1) | ¢ g ecwewmdanday  eAATREYRia

wgred srefr wesls o gureert wafif ovm dw wi feg
5.4
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thr | Rfag gfy ¥ | qaw 19w (i sea@ axerande savsTot TgERng: |
The third example here is from the following stanza found quoted in the
Krvya-Prakasa .—

Wy dwmearsr afifn gh deaeged,

gEmi deemt affa afngemzgrd 00§ |

sitor fiwniesiecar agformminafomeg,

ey qanrweEt g9 g e da gl geha gy

All the printed editions of the Keovya-Prakasa read ww gl for
aatafy (e being evidently regarded as the nominative and not accusa-
tive plural) and e for freg;. In the Suktimuktavali (97, 70) also the
reading is the same as that in the Kavya-Prakava. It is just possible,
however, that unmindful of the rules of grammar the poet wrote ®a-
faf¥ which avoids the hiatus so jarring to the ear and which corresponds
better with gwa which is in the singular, - SrividyEcakravartin felt the
difficulty in the accepted reading and remarked grfRfy W), wee €a-
wwraam.  The reading ﬁﬂg; is vicious, f +/& being never used in the scnse
of weqr.  Durgidisa in his commentary on the Mugdhabodha (rule 287 a3 etc).
expresses a different view : Ty wFd Aremftf-wste anArniTamEEa
wofpmeream s Paaegufed @ ghaegdn  fanfwsaeian,
qxmifatased § cas, S91 qMERYANT ¥, The Bengali commentator
Ramagovinda Siddhiintavieisa reads : aawmmy @ ai gofag: which appears
to be the criginal reading.

This word gf& is evidently connected with the pronominal stem ¥
and means this. In the Rgveda it is prevailingly used to express the
words actuaily used by the speaker. Thus gfd always comes at the cnd
of the sentence and as it forms a different sentence it is but natural
that the nominative should be used with it in classical Sanskrit.

2, fag

The intericction ﬁ‘slgj made its appearance in the language in the
Brihmana peried. It occurs but once in the KauSitaki Brahmana (30, 35.)
where it governs the accusative : fye = avgwrg fic on you, O rogue’.
In classical Sanskdt it is very wucnerally construed with the accusative,
though sometimes the wvocative and the nominative also are used along
with it. In the Epics and Pwfipas the instrumental and genitive are also
used with fiﬁg in a few instances.

(@) When fg= is directly connccted with the person cursed or
pitisd it governs the accusative: c. .. farreg
(Ramayana iv, 25, 20). This would correspond to the use of g1 with acc,
(») When, however, f is not directly connccted with the person
addressed, the person is put in the vocative as usual; e.g., = e
(Bengali gz @w&). ® is used in an exactly similar way, w1 F=ges but
% ¥ e g In Bhatti (V, 20):—

1, 3ee Durghatavritiii, 3, 2.
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arisefsframtat gl wer amy |
R weeat; qvd sy fae Favege )|
commentators are unanimous in holding that the ace. in  Fawga
is due to its coppexion with fim. Jayamaigala says : agy waMe Jeq
seavve sraehtn: &l fraseyd egdeewm g gfiveag wer | gwes
watfesqrfy Repavdt  fatr,  The reading appears to be corrupt  here.
T¥q should be changed into asg and ¥=] dropped altozether. The Sar-
vapathini says : (bW wEarat: qrent awri() ereas: ad agt wady frasay
waR g wewg w97 | Ry fyatar---*** Vidyiisagara, the commentator
belonging to the Katantra school says 2 Fparat:  weaeNifn: @e ase
womt foway fasad qad fas | vdr ®d g gag @R eawa
Py sdgrefrarngaamea,  Bharata practically copies Vidyashgara.,
In spite of this consensus of opinton and in spite of the tfact that the
Bhaltitt